
2025年10月13日 星期一
编辑/赵雨桐 美编/赵行伟开放云南6

清晨的景洪港江风拂面，澜沧江—
湄公河如碧绿丝带，在峡谷中蜿蜒奔流。

10月1日，在第十三届澜沧江·湄公
河流域国家文化艺术节开幕之际，澜沧
江·湄公河国际旅游航运在西双版纳傣
族自治州景洪港启航。游客将乘船从中
国景洪港出发至泰国清盛港，换乘其他
交通工具，一路感受中国西双版纳，泰国
清莱、清迈，老挝琅勃拉邦沿途风情。

启航前，泰国籍传播官陈慕筠登上
了这艘游船，与首批体验游客一同感受
这场水陆空铁四式联运的跨国之旅。

“我们从四川来，这次全家总动员
啦！”快艇上，杜女士带着孩子，热情地
和陈慕筠聊起天来。出发前，他们已经

在西双版纳停留了几天。她感慨道，“从
中国科学院西双版纳热带植物园奇花
异草的视觉冲击，到傣族村寨独特的人
文气息。‘有一种叫云南的生活’不是口
号，而是扑面而来的真切感受。”

陈慕筠遇到的第二组游客是一对
来自四川的夫妻。“我们一个喜欢做攻
略，享受规划的过程；一个偏爱旅途中
的未知与惊喜。”赵先生笑着说道，“她
推荐泰国的冬阴功，我推荐老挝的咖
啡！”夫妻俩相视一笑，仿佛已看见这趟
水陆相连旅程中的未知与美好。

游船在江面上缓缓前行，两岸风光
如画卷般徐徐展开。作为泰国人，陈慕筠
深深理解这条河流对沿岸人民的意义。

“澜沧江—湄公河不仅是一条水道，更是
文化的纽带。”她与游客们聊起泰国的清
迈、老挝的琅勃拉邦，大家都对即将踏上
的旅途充满好奇。

金孔雀旅游集团旗下西双版纳金
孔雀国际旅行社负责人龙剑宇介绍，集
团自 2006年起运营澜湄国际旅游航运
业务，曾两度中断。此次推出的旅游线
路是水陆空铁四式联运的标志性、先行
性线路产品。

随着国家签证便利化政策的实施，
以及240小时过境免签和东盟国家旅游
团入境云南西双版纳144小时免签政策
的落地，越来越多的外国游客也将沿着
这条水路进入中国。

相关数据显示，2025
年 1月至 8月，西双版纳
全州接待海外旅游者
43.39万人次、同比增长223.4%。为了更
好地服务东盟国家游客，当地不断优化
产品供给与服务，深挖雨林、民族文化资
源，打造“风情共鸣”“雨林研学”等 5个
主题18条特色线路，推出傣族园常态化
泼水节、告庄西双景旅拍打卡等文旅产
品，满足跨境游客多元需求。针对入境游
客特点，发布多语种旅行指引，实现重点
文旅场景外卡支付全覆盖，培训专业外
语导游并增设智能导览设施，让游客“畅
游畅行畅联”。

本报记者 舒文

水，是澜湄流域最灵动
的语言。澜沧江—湄公河蜿
蜒流淌，滋养着两岸的土地与文化。国庆
期间，3位“西双版纳文化文艺国际传播
官”正用她们各自的方式，讲述着关于文
化传承与融合的故事——她们从本民族
的文化中生长起来，正把枝叶伸向更广
阔的天空。

12岁时，哈尼族歌手门师通过葫芦
丝开启了她的音乐之路。她后来进入大
学系统学习表演，毕业后回到家乡景洪
加入西双版纳傣族自治州民族文化工作
团。门师始终记得2019年去上海音乐学
院进修时，班上有35位来自全国各地的
少数民族同学，各具特色的民族文化深
深震撼了她。“很多人不了解哈尼族的音
乐，甚至不知道西双版纳也有哈尼族。”
那一刻，门师下定决心，要把哈尼族的声
音带向更远的地方。

门师专注于将传统哈尼古调与现代
编曲相融合，这个过程充满挑战与乐趣。

“记得在创作《相聚是缘》时，我在传统哈
尼古调中加入了现代配器。当古老的调
子在新编曲中焕发出全新生命力时，那
种喜悦难以言表。”如今，门师在演唱时
也格外注重服饰的选择。“唱山歌时要穿
劳作时的简装，唱古调时要穿最传统的
长袍。衣服会变，但歌声里永远有山的回
响——那是哈尼人对生活与自然不变的
热爱。”门师自豪地说。

这份滋生于山野的快乐，也在水边
的傣寨里找到了回响。傣族姑娘依当叫
的童年，浸润在葫芦丝的乐声里。她至今
难忘15岁那年的泼水节，第一次登台表
演，因紧张而忘了曲谱。正当不知所措
时，奶奶在台下举着一串茉莉花提醒她：

“听听旁边的水声！”依当叫望向竹楼边
的溪水，熟悉的旋律瞬间涌上心头。那一
刻她忽然懂得：音乐，本就流淌在生活的
每一个角落。

后来，依当叫获得了专业学习葫芦丝
的机会。当老师将一把缠着红丝线的葫芦
丝郑重地递给她时，她心中涌起一种熟悉
的共鸣：“这就是我们傣家的声音，是家乡
的味道。”如今，依当叫已成为一名葫芦丝

教师，不仅在培训机构授课，也
将这份乐声带进了小学

课堂。“最让我开心的是看到
那些原本羞涩的孩子，从最初

不敢吹响乐器，到后来能自信地完成整首
曲子。当他们跟上我的节奏，仿佛我们一
起翱翔在西双版纳的青山绿水之间——
那种成就感，无可替代。”

本届澜沧江·湄公河流域国家文
化艺术节期间，依当叫与缅甸演员即
兴合奏，虽未排练却默契十足。“葫芦
丝就像一杯捧给客人的热茶，”她微笑
着说，“温暖而亲切，邀请大家走进彼
此的文化。”

乐在传承，也在融合中生长出新的
喜悦。傣族章哈剧演员袁弋涵依然清晰
地记得，第一次在泼水节晚会上听到傣
族章哈演唱时的震撼。“那声音非常特
别，旋律很自由，像是跟着情绪和故事在
流动。歌手的即兴演唱充满了生命力，让
我这个学舞蹈的人产生了强烈共鸣。”当
时她就想，如果用舞蹈来表达这种自由
的音乐，会是什么样子？

后来，袁弋涵所在的西双版纳州民
族文化工作团排演傣族章哈剧《乌莎巴
罗》，她饰演乌莎公主，这才让她真正走
进章哈的世界。她需要克服语言障碍，先
理解傣语唱词的含义与背后的故事，才
能用肢体传达角色的情感；还要领悟章
哈承载的傣族历史与生活智慧，避免舞
蹈流于表面；更要在艺术形式上找到平
衡——将舞蹈的力量与章哈的松弛相融
合，这成为她长期探索的课题。

如今，傣族章哈早已成为袁弋涵艺
术生命中不可或缺的伙伴。“它让我的舞
蹈不再只是肢体的展演，而被注入了文
化的厚度与故事的重量。”她说，“以前我
更在意动作是否标准优美，现在我会思
考每个动作要传递什么情感，就像章哈
歌手即兴演唱时那样——用身体讲故
事，让舞蹈既有根脉，又有灵魂。”

艺术节期间，3位“西双版纳文化文
艺国际传播官”与来自缅甸、泰国、越南
等国的同行深入交流。葫芦丝与木偶戏
奏出新的律动，傣族章哈与越南㗰剧彼
此呼应。正如依当叫所说：“文化不是‘你
是你、我是我’，而是‘你有你的美，我有
我的美，我们一起更美好’。”

本报记者舒文

10月1日至3日，第十三届澜沧江·湄公河

流域国家文化艺术节在西双版纳傣族自治州景

洪市举办。六国艺术家在此相聚，泰国的羽翼、老挝的芦

笙、越南的㗰剧、缅甸的木偶、柬埔寨的歌曲与中国的艺术

表达交相辉映。无需翻译，艺术自成语言搭建起心灵相通的

桥梁。

在这片文化交融的热土上，“西双版纳文化文艺国际传

播官”也展现出蓬勃的创造力。她们让葫芦丝与木偶戏惊喜

相遇，使哈尼古调与现代编曲热情碰撞，在即兴的合奏中，为

文化传承注入了崭新的活力。

艺术节开幕之际，澜沧江·湄公河国际旅游航运启航，实现

了中老泰三国联动、水陆空铁四式联运的国际旅游完整闭环。

这个假期，人们因艺术而相知，因江水而相连，共同在澜

湄流域写下关于相遇、共享与未来的温暖故事。

在第十三届澜沧江·湄公河流域国
家文化艺术节上，云南省南亚东南亚区
域国际传播中心的缅甸、泰国、越南籍传

播官们深入台前幕后，在精彩纷呈的艺
术领域里，惊喜地遇见了那个深植于血
脉、跨越国界的澜湄“分身”。

探访 遇见澜湄“分身”

启航启航 澜湄黄金水道解锁跨国旅游新体验澜湄黄金水道解锁跨国旅游新体验
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在后台，泰国艺术团演员正为神鸟
金那里缝上翅膀。泰国籍传播官陈慕筠
与西双版纳傣族自治州民族文化工作团
舞蹈演员袁弋涵一同探访，袁弋涵望着
妆造忍不住感叹：“早听说泰国有神鸟金
那里，咱们傣族传说里的紧那罗也象征
吉祥，今天见金那里的妆造，才真切感受
到中泰两国的文化缘分这么深。”陈慕筠
点头附和，两人目光一同落在演员身上。
银线缝制的服装泛着细腻光泽，挥动翅
膀，宛如传说中金那里展开双翼，飞向傣
族神鸟紧那罗身旁。

“为了还原金那里的庄重与灵动，整
套服装有7公斤重。”泰国艺术发展研究
院演员英琪达·玛丽通指着头饰介绍道，

“单这顶帽子就有2公斤，表面贴着薄金

箔，既显尊贵，也贴合金那里作为神鸟的
身份。”剧中塑造的5只神鸟均来源于泰
国神话故事，对应传说中的不同角色。

随着木琴等泰国传统乐器奏响，《金
那里飞翔》正式开演，舞台上的“神鸟”们
自信挥翅，将爱情与守护的故事生动再
现。谈及选择这一节目的原因，英琪达·
玛丽通感慨：“我们发现云南傣族地区的
紧那罗传说，和泰国金那里在寓意、形象
特征上十分相近，这种文化上的共通性
太珍贵了。比起单纯的艺术表演，我们更
想通过这出舞剧，让泰中两国的文化共
鸣被更多人看见。”她眼中满是期待，“未
来也希望把这出剧带去更多国家，让金
那里的翅膀，带着这份‘飞翔的共鸣’传
得更远。”

越南：半扇两重音

聚光灯下，越南国家传统剧院㗰剧
艺术团演员阮侨莺手持一把折扇，抬手
轻翻扇面时，是细腻婉转的女声：“我们
一起去看庙会了。”下一秒，她将扇子轻
遮半张脸，声线骤然转沉，化作低沉的男
声回应。一人分饰两角，把老夫背年轻妻
子赶赴庙会的温情故事演得活灵活现。

“这是我们艺术团第一次到西双版
纳参加艺术节。”表演间隙，阮侨莺介绍，
㗰剧本就是越南民间戏剧，专演寻常百
姓的喜怒哀乐，这次特意带来开心的剧
情，就是想把笑声传给各国观众。从接触
㗰剧到如今，她已在这方舞台上坚守了
20年，指尖的扇子翻合间，满是对这门
艺术的热爱。

后台的化妆镜前，阮侨莺正笑着为
越南籍传播官何氏兰芳上妆。这正是她
刚才演绎的“少妻”妆容。“你看，这里的
胭脂要浓一点，才能让观众看得清楚。”

她一边细细勾勒眉形，一边轻声讲解。何
氏兰芳不禁感叹，扮上妆的自己仿佛已
经成了故事里的人。

后台另一侧，饰演反派角色的越南
国家传统剧院㗰剧艺术团演员朱光强正
整理戏服。他扮演的是一个恃强凌弱的
男人，虽角色讨喜度不高，却凭着扎实的
功底让观众印象深刻。谈及与㗰剧的缘
分，他回忆道：“小时候，我总跟着家里长
辈往村里的戏台跑。那时候㗰剧演得好
会有糖果当奖品，慢慢就喜欢上了。”从
20世纪80年代学传统舞台剧，到考入越
南河内戏剧电影大学系统学习，再到如
今成为资深演员，他始终盼着这门艺术
能生生不息，“多和各国艺术交流合作，
㗰剧才能更有活力。”朱光强说。

舞台旁，几位年轻演员或默记台词
或调试乐器。朱光强期待更多年轻人了
解㗰剧，为越南㗰剧队伍注入新力量。

泰国：一翼跨千山

循着葫芦丝演员依当叫欢快的乐器
声，缅甸金色缅甸文化剧团的木偶正随

“手”起舞。木偶抬手、转身的弧度，和掌
控悬丝木偶的提线艺人有关，更与一旁
表演者的动作如出一辙。缅甸籍传播官
龙威来自盛产木偶戏大师的城市曼德
勒，他兴奋地说：“从没见过木偶戏配葫
芦丝，更难得的是木偶和真人动作这么
齐，这组合太妙了！”

缅甸金色缅甸文化剧团团长杜埃埃
妙笑着解释：“缅甸木偶戏本就‘以偶仿
人’，提线艺人用木偶还原真人舞姿，所
以讲究‘人动偶随’。”她指着正在表演的

艺人说，“你看，表演者手指扣着拉线，每
根线对应木偶的关节，指尖抬一分，木偶
手臂就抬一分，动作自然同步，这些动作
都是模仿旁边的真人表演者。”此次带来
的节目是缅甸经典木偶戏，曲目满含欢
迎之意。说话间，表演者指尖轻动，木偶
舒展肢体，脚上的环碰撞出“钉钉”脆响。

杜埃埃妙说：“缅甸木偶戏传承数百
年，我们在创新中坚守传统。”临走前，剧
团请龙威推荐了不少云南民族音乐，杜
埃埃妙眼中满是期待：“希望用多元音乐
让这门传统艺术焕发新生，也让缅中文
化多些碰撞。”

缅甸：十指有乾坤

舞台灯光渐亮，一群“大象”踏着沉
稳的节奏缓缓而来。台下，缅甸籍传播官
龙威不自觉地向前倾身——他从未见过
这样的舞蹈，厚重中带着灵动，力量中透
着温柔。

这支让龙威印象深刻的舞蹈叫
《太平有象》，来自“90 后”舞蹈编导、
云南省歌舞剧院首席舞者、一级演员
袁志平。

袁志平的舞蹈之路开始得很偶然。
五岁半时，母亲觉得他太调皮，想送他去
兴趣班“收收性子”。“学什么都行。”母亲
说。这一学，就再没停下来，如今他已在
舞蹈世界里行走了十余年。

《太平有象》的灵感，来自2021年那
场亚洲象北上南归的故事。当时，一群野
生亚洲象离开栖息地北迁，又安然南归，
成了全球瞩目的温暖新闻。

“最难的是表现大象的憨厚与沉
稳，”袁志平说，“人在大象面前是渺小
的，但大象又是那么可爱。”他没有简单

模仿传统的傣族象鼻舞，而是创造了一
种“人象转换”的独特语言——舞者在拟
态的基础上做了人在象中、象在人中的
故事性编排。这种转换让龙威深感震撼：

“艺术是跨越国界的，这支舞蹈让我完全
理解了创作者想要表达的东西。”从最初
电视舞蹈到走上央视春晚，再到即将角
逐全国文化大奖，《太平有象》的成长之
路，恰如它所讲述的故事——一个关于
生命、关于回归、关于人与自然和谐共生
的故事。

演出结束后，龙威还在回味那些
“大象”的身影。在他看来，这正是澜沧
江·湄公河流域国家文化艺术节最动人
的地方——不需要翻译，艺术自然搭建
起理解的桥梁。也如袁志平所说：“大家
在一起互相交流，用艺术传递文化，是
很幸福的事。”

在这个十月的夜晚，通过一群“大
象”的舞蹈，来自不同国度的人们，共享
美美与共的喜悦。

中国：身形是山河
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澜沧江澜沧江··湄公河国际旅游航运启航湄公河国际旅游航运启航。。 本报记者本报记者李文君李文君摄摄

越南国家传统剧院㗰剧
艺术团演员向观众挥手。

受访者朱光强供图

泰国舞蹈演员展示服装泰国舞蹈演员展示服装。。
本报记者本报记者 李文君李文君 摄摄

演员依当叫吹奏葫芦丝演员依当叫吹奏葫芦丝。。
本报记者本报记者 李文君李文君 摄摄

本报记者陈晨舒文

中国民族舞蹈中国民族舞蹈《《太平有象太平有象》。》。
本报记者本报记者舒文舒文摄摄


